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В докладе рассматриваются лексемы рота и ротитися в древнерусских текстах XI–XVII вв. 

Этимологически, согласно М. Фасмеру, они восходят к индоевропейскому *u̯rota и соотносятся с др.-инд. vratám «правило, заповедь, греч. εἴρω «говорю», лат. verbum, «слово» [Фасмер: 507]. О. Н. Трубачев возводит лексему рота к праславянскому *ro(k)ta, собственно – ‘произнесенное, изреченное’ (ср. речь и др.) [Трубачев:38], что представляется нам наиболее вероятным. В любом случае можно утверждать, что исконно семантика исследуемых нами слов связана с идеей звучащей речи, возможно, обещания.

Проведенный нами анализ источников и словарей показал, что контексты употребления слов с анализируемым корнем достаточно четко распределяются по двум группам.

Первая группа контекстов, представленная памятниками деловой и бытовой письменности, а также летописями, содержит лексемы с корнем рот-, указывающие на различного рода соглашения, заверения истцом или ответчиком своей правоты, невиновности, скрепленные клятвой. 

Словами с этим корнем могли описываться дохристианские (языческие) обряды, связанные с клятвой, присягой, возможно, сопровождаемые речевым актом, часто в составе устойчивых выражений. Так, в русско-византийских договорах X в., дошедших до нас в составе «Повести временных лет», выражение водить на роту используется «при описании клятвы на оружии с заклинаниями» [Cтефанович]: «Олга водивше на роту и муж(и) по Рускому закону, кляшася оружемъ своим и Перуном б҇гомъ своим и Волосомъ скот(ь)емъ б҇гомъ, и оутвердиша миръ» Радзив.лет. 16.
Эта семантика устойчиво сохраняется у слов с данным корнем. Так, во фрагменте из Русской Правды двенадцать свидетелей подтверждают клятвой правоту одной из сторон: «ѡже ѥмати скотъ варѧгоу на русинѣ. или русину на варѧзѣ. а сѧ ѥго заприть, то в҇i мужь послухы идеть ротѣ. възметь своѣ». РПр сп. 1285-1291. 617. При этом клятвы могут совершаться как по языческому, так и по христианскому образцу (с целованием креста). Данную особенность исследователи отмечают еще в русско-византийских договорах X в. [Стефанович]: «Ц҇рь же Леонъ со Олександромъ миръ сотвориста со Олгом, имшеся по дань и роте заход(и)вше межы собою, целовавше  кр(е)стъ». Радзив.лет. 16. Подобное употребление характерно для псковских и новгородских источников вплоть до XV–XVI вв. [Стефанович]: «А которои истецъ на суднѣи ротѣ не станетъ, ино ему заплатитъ без целованья, и цѣна ему что искали на немъ». Псков. суд. гр., 12. XVI в. ~ XV в. Более того, слово рота могло использоваться не только для обозначения крестоцелования; в Рогожском летописце XV в. оно указывает на монгольский ритуал принятия клятвы, связанный с питьем вина, смешанного с тертым золотом: «Мамаевы же князи… биша челомъ царю Токтамышу и даша ему правду по своеи вѣрѣ, и пиша къ нему роту, и яшася за него» (под 1380 г.) Рог. лет., 141.Рогожский летописец. 
Отметим, что в данной группе контекстов в употреблении исследуемых слов отсутствует эмоционально-оценочная характеристика. 

Во второй группе контекстов – это в основном памятники, отражающие стандартный церковнославянский – слова с исследуемым корнем представлены с ярко отрицательным компонентом значения. Это обусловлено влиянием христианских представлений о запрете любой клятвы (см. Мф 5:34-37). Уже в Остромировом Евангелии в эпизоде отречения Петра для перевода греческих καταθεματίζειν и ἀναθεματίζειν используется глагол ротитися: «Тогда начять ротитися [Петр] и кляти, яко не знаю человѣка сего». (Матф. XXVI, 74) Остр. ев. 163. об. и 181. 
В данном случае славянские переводчики с помощью глагола ротитися, возможно, пытались передать многозначность греческого оригинала, в котором греческие глаголы имели первоначально значение «проклинать, насылать проклятье» [Liddell: 105], а к эпохе славянских переводов в святоотеческой традиции получили значение «осуждать, отлучать от церкви» [Lampe: 103]: Петр произносит ложную клятву, забыв заповедь Христа (Мф 5:34-37), и тем самым насылает на себя божественное проклятие. Для передачи этого смысла использован глагол ротитися, поскольку он первоначально соотносится с глаголом речи, что близко идее проклятия как речевого акта. В дальнейшем в славянской книжной традиции мы неоднократно встречаем лексемы рота, ротитися при обозначении ложных клятв, а также божественного проклятия: «Отвѣща ему [бесу] затворьникъ, г҇ля: якоже кляхъ ся и яко ротихъ ся вамъ, тъкмо моимь вл҇кою и творьцемь ротихъ ся (ἐπιόρκησα), тебе же не послушяю» Патерик Син., 98. XI в., «Да дас(ть)ся Г҇ь в роту почему это про языч клятву или бож.проклятие? и в клятву сред(и) люд(и)и своих (ἐν ἀρᾷ και ἐνόρκιον)». (Чис. V, 21) Библ. Генн. 1499 г. 
Таким образом, анализ зафиксированных контекстов позволяет утверждать, что в древнерусских текстах XI–XVII вв. представлено два типа употреблений слов с исследуемым корнем: первый из них связан с живым языком и восходит к оценочно-нейтральному описанию славянских языческих обрядов, видимо, сопровождавшихся речевым актом (клятвы, присяги); второй же тип связан преимущественно со стандартным церковнославянским, отражает христианские представления о запрете клятвы и предполагает негативную оценку соответствующего действия.  
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Примечание: примеры даются в упрощенной орфографии.

